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De collaboració
En favor del llati com a idioma cientific

pel 

Dr. J. T R A G A N T

Q
u a n  vaig publicar l ’article “ El llatí com a 

llengua médico-científica universal” , estava 
cregut que el meu treball hauria passat desaper- 

cebut i que a semblanza deis articles que no in- 
teressen a ningú, aniria sense pena ni gloria al 
cove deis papers, i no perqué el tema no fos in- 
teressantíssim, sinó perqué no trobaria ambient, 
ja que demanar ais companys el sacrifici d’un nou 
estudi en un temps de materialització, sospitava 
de predicar en descrt. La realitat m’ha vingut a 
demostrar que estava fondament equivocat i que 
el desig de teñir un idioma internacional cientí fie 
és necessitat sentida per altres metges.

I dos articles sobre el mateix punt han estat 
publicáis en aquest mateix B u t l l e t í , signats peí 
doctor J. Bremon el primer, i el segon peí doctor 
Torras i Carreras.

M ’afalaga en gran manera que semblants sig- 
natures coincideixin en mi en la necessitat d’un 
idioma internacional auxiliar per al millor éxit de 
Tintereanvi cientí fie i únicament es separin de la 
nieva proposta en presentar Fesperanto en lloc del 
llatí.

Coincidim també en pensar que cap deis iclio- 
mes vius pugui arribar a ésser internacional, cosa 
que l ’experiéncia així ho demostra, per tant, no 
hi cap altra solució que Fesperanto o el llatí.

Reconeixem que mundialment els idiomes que 
més priven són el francés i Fanglés, i fins a nos- 
altres no ens doldria que fos un d’ells Fescollit 
com a internacional cientí fie. Desgraciadament, 
pero, aixó no será possible per ara, puix que estem 
assistint a la lluita de les nacions anglosaxones en 
contra de les llengíies llatines, passant a segon 
terme el francés, i perdent el lloc que tenia com a 
llengua diplomática, per teñir el seu predomini

Fanglés ajudat, sens dubte, per Factual potencia- 
litat econòmica d’Anglaterra i Nord-América.

Si en el primer article vaig proposar el llatí a 
tot altre idioma és, com ja deia, per la seva his­
toria en primer lloc i perqué encara avui en llatí 
escriu la Botànica i la Zoologia en donar el nom 

cientific a les plantes i als animals i que és adop­
tai per tot el món, la qual cosa demostra que no 
ha perdut tota la força d’uni versali tat científica 

que abans tenja. A  més, en la universalitat de 
Fesglésia católica es demostra una vegada més que 
és avui tan útil com indispensable la seva exis- 
tèneia.

És natural que a un no neollatí li sigui més fàcil 
l ’Esperanto compost d’un 60 %  d’arrels llatines 
i d’un 40 %  de saxones, eslaves, etc., perqué a 

més de la regularitat de conjugació dels verbs, de 
la invariabilitat de l’article i de la fàcil conei- 

xença dels noms, els prefixos i sufixos, etc., et­
cétera, però és el cas que jo parlo del llatí senzill, 
res de clàssics, no és aquest l’objecte, és més, con- 

fessem que ens veuriem sumament compromesos 
si ens obliguessin a interpretar amb détails els 
nostres clàssics catalans, per tant, ja no cal par­
lar dels llatins. En aquests casos hi ha els llati- 
nistes que amb llurs traduccions ja ho passen al 

català.
Al llatí se’l proposa com a universal sense la 

pretensió de qué tothom el parli, sinó únicament 
perqué la ciéncia torni a gaudir de l’idioma que 
ja ha via tingut i que ben ve li anava : será, dones, 
per als erudits, per als cientí fies solament, res 
d’estudi per al poblé, a diferéncia de Fesperanto, 
que aspira a qué tothom el conegui, científics i 
110 científics, fent possible la idea de l’idioma 
unie universal, cosa a qué cap nació desitja d’ar-


